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Introduction

Language has long been conceived and examined in traditional (socio)linguistics as a self-contained entity which is at best affected by processes of globalization but is not inherently part of them. As Blommaert points out,

many people still believe that the issue [processes of globalization] can be formulated as ‘language and globalization’, in precisely the same way as one would speak of ‘language and culture’, ‘language and society’ and so on. That is, with precisely the same problems, Language itself is seen as essentially unaffected by globalization (culture, society, and so on), and globalization is seen as just another context in which language is practised, a new one at best.

(2010: 2; italics in the original)

This perspective ultimately makes globalizing processes part of a static context that is set apart from linguistic structure rather than an intrinsic element of linguistic practices (see also Canagarajah 2018a). In the pursuit for a critical reconceptualization of language in times of accelerated globalization that overcomes this monolithic orientation to language, critical sociolinguists have introduced the notions of language as a social practice involving various semiotic resources and of linguistic and cultural resources that are described as increasingly mobile (Blommaert 2010; Canagarajah 2013; Fairclough 2006; Li 2018; Pennycook 2007). Similarly, as opposed to the idea of pure and separable cultures, notions of cultural hybridization against the background of global cultural flows, mediatization of societies and increased mobility of resources and people have taken hold in both critical sociolinguistics and critical cultural studies (Appadurai 1996; Nederveen Pieterse 2009). From a sociolinguistics of mobility perspective, it is therefore more important to focus on language in use and to analyse the ‘voices’ people adopt in social interaction rather than to talk about the abstract structure of individual ‘languages’. In addition, instead of thinking in binary terms such as ‘monolingualism’ and ‘multilingualism’ to describe people’s competence in using separate systems of meaning, concepts such as ‘heteroglossia’ have been proposed to refer to the different ‘voices’ that speakers adopt in ever-changing sociocultural contexts. As a result of these theoretical developments, the very connections between nation, culture and language that have long been taken for granted as well as their rootedness in bounded geographical spaces are increasingly regarded as ideological constructs (Appadurai 1996; Blommaert and Rampton 2011; Nederveen Pieterse 2009).

The paradigmatic shift proposed by critical sociolinguistics has, however, not yet been commonly accepted. Instead, a paradigmatic gap has evolved between and within the various disciplines in the study around language. Most sociolinguists and applied linguists whose research is rooted in the critical tradition have adopted theories such as translanguaging (Creese and Blackledge 2011; Otheguy, García and Reid 2015), translingualism (Canagarajah 2013) or metrolingualism (Pennycook and Otsuji 2015) within the mobility paradigm to explain the language phenomena of our increasingly mobile world. Contemporary variationist sociolinguists and traditional linguists, however, including those who are interested in language contact, continue to examine languages as systems fixed in time and space (cf. Kerswill and Torgersen 2017; Kortmann and Langstrof 2012; Thoms et al. 2019). In recent years, we have seen this gap in the study around language solidify, resulting in paradigmatic parallelism. This parallelism often leads to mutual criticism amongst researchers of the individual branches of (socio)linguistics regarding mostly ontological and epistemological considerations around the conceptualization of language (cf. Auer 2022; Canagarajah 2018a). The paradigmatic gap is especially evident in studies that are concerned with the global diffusion of English. English has a vast record of mobility, has remained the dominant example of mobile linguistic resources and is closely tied to transcultural flows of popular culture and the mediatization of societies (see Dovchin 2020; Pennycook 2007; Sharma 2012). While studies examining global Englishes from a mobility perspective such as by Pennycook (2007), Dovchin (2020) and Canagarajah (2013) have set out to highlight the fluidity and local appropriation of English linguistic resources and ‘Anglo-American’ cultural practices, the field of World Englishes has set out to describe the diversity and development of new local varieties, dialects and hybrid forms of Englishes across the globe (amongst others Kachru 1985; Mair 2013; Onysko 2016; Schneider 2007; Schreier, Hundt and Schneider 2020). Despite the ambition of the Kachruvian World Englishes paradigm to tackle the monolithic conception of a globally hegemonic Anglo-American English and to promote postcolonial Englishes as varieties of their own right in response to the dystopic perspective on the diffusion of English promoted by theories of linguistic imperialism (cf. Phillipson 1992, 2009), the Kachruvian World Englishes paradigm is, nevertheless, unable to escape its structuralist roots (Pennycook 2007; Saraceni 2015). In describing new varieties of Englishes, World Englishes has primarily pluralized a monolithic perspective on Englishes by defining new, independent systems of meaning and fixing these in space and time (e.g. Indian English, Chinese English, Nigerian English, etc.; cf. Kortmann and Schneider 2004; Walker and Meyerhoff 2023). In the same vein, the diffusion of English has been extensively researched in studies on language contact with a focus on what is frequently termed anglicisms. Anglicisms are English words and phrases that are used in many domains in localities of the expanding circle of the traditional World Englishes paradigm (Kachru 1985), which includes localities such as France, Italy, Spain and Germany (see Andersen 2015; Furiassi 2010; Glahn 2002; Gottlieb 2020; Onysko 2007; Picone 1996; Pulcini, Furiassi and Rodríguez González 2012). In this context, the field of contact linguistics traditionally adopts a perspective of English in contact with other languages and thereby focuses on linguistic systems as situated and interfering with each other. In anglicism research, the use of English is therefore again treated as set apart from its spatiotemporal context and hence not much attention is given to the social and cultural contexts that trigger the language contact phenomena that the field sets out to describe.

These different takes in the study around language in our globalized times pose a challenge for scholars in (socio)linguistics which I will take on both theoretically and empirically in this book. While the book joins recent works by scholars in sociolinguistics interested in globalization and a critical reconceptualization of language (amongst others Kubota 2020; Slembrouck 2022), the central aim of my book is an attempt for devising a new perspective on language mobility – a socially grounded spatial approach – which bridges the paradigmatic gap in the study around language by promoting methodological pluralism. In developing a new perspective on language mobility, I will focus on the complex uptake, negotiation and appropriation of English resources in times of increased mobility and will highlight the value of methodological pluralism especially for the study around English in the empirical part of this book. In this part, I will also present the case of the use of English linguistic resources in German radio media – a domain of language shaped by the complexities of both fluidity and fixity and therefore by mobilizing forces of accelerated globalization as well as situated structures and norms. Taking together the global flows of media culture, British and American media practices especially in the post-war years, the acceptance and appropriation of English linguistic resources, and the audiences’ expectations towards the broadcasting media in their role as evaluative voices of the public in Germany, the German radio media make for a compelling case that raises significant questions about how we need to rethink and study language. The book thereby offers not only a new perspective on language mobility but also new insights into how the mass media operate within global flows of messages and linguistic resources that characterize our mediated societies in areas where the dynamics of global Englishes can be observed. By exploring the use of English in German radio language, I also hope to persuade readers with a linguistic background and an interest in globalization and global Englishes to pay more attention
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